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SLAVOLJUB GACOVIC 



O BAJANJU I VRACANJU U VLAHA ISTOCNE 
SRBIJE 



Magijska moc upotrebe reci stara je koliko i 
simboli koji su iskorisceni u funkciji bajanja i 
vracanja. Izgovorena rec, ako je usmerena prema 
drugom lieu da mu se nabacivanjem raznih madija 
nanese zlo, dobija smisao vracanja, a ako je rec 
naglasena da se demoni i druga zla bica udalje od 
ljudi ili uniste, ima funkciju bajanja. 1 

Bajanje je kod Vlaha "magijsko 
opcinjavanje (omadijavanje) zivih bica" 2 i onoga 
sto se pod tim podrazumevalo, kao u prici o 
vracari i Bogu u kojoj je Bog, vracajuci se od 
nekuda na konju na raskrscu zapazio vracaru pred 
kojom je u bakracu na tronoscu usred cice zime 
kljucala voda bez vatre. Bog rece: 

(rumunski tekst) 

Stai caldare nu ferbria. 

Sta caldaria si-ngeta. 

(prevod) 

Stani vodo ne kljucaj. 

Stade voda i zaledi se. 
A vracara mu uzvrati ovim recima: 

(rumunski tekst) 

Stai calul'e nu merga, 

Si sta calu-ntapena. 

(prevod) 

Stani konju ne idi, 

i konj stade skamenjen. 3 

Iz ovih se stihova moze uociti da je voda 
smatrana zivim bicem na koju deluju vradzbine i 
kako je bujna narodna masta poistovetila moc 
vracare (aplicirajuci svoje zelje) sa mocima boga. 
U strahu od stetnih uticaja mocnih zlih-crnih sila, 
covek je potrazio sredstva i nacine kako da 



1 IleTpoBHli, IleTap }K. )Kueom u o6maju napodmi 
y rpyjKU, CpncKii eTHorpa<|)CKii 36opHHK, kh>. LVIII, 
Beorpa^, 1948, str. 350-355. 

2 KyuHuiHli, III. - IleTpoBHli, U.~K. - IlaHTeiiHli, 
H.: CpncKu MumonouiKu pemiuK, Beorpa^ 1970, str. 
77. 

3 Zapisano od Jone Cobotovic (Ioana a lu Coboci) 
iz sela Halova. 



odagna od sebe i od svojih bliznjih ta opasna 
natprirodna bica. "Tako je pronasao vracanje 
(magiju) i dosao do predstave da covek, odnosno 
njegova dusa, ima u sebi narocitu magijsku moc i 
silu kojom moze uticati na pojave u prirodi." 

Po verovanjima, bajanjima su se toboze 
rusili mostovi, zaustavljali plugovi, ljudi lisavali 
zivota. 4 U novije vreme se sve cesce cuje izraz 
"vrazit" koji oznacava da se radi o "vrazjim 
poslovima". 

Bajanje se, nasuprot vracanju, izvodilo "kao 
neka vrsta tajanstvene radnje protiv zlih demona, 
duhova, bolesti, uz upotrebu madijskih predmeta. 
Atraktivnom snagom vracanja, demoni su se 
pridobijali" 5 za dobro nekoga i oko necega. 

Po nameni bajanja se dele na: 

1. crnu magiju kojom se nanosi drugome 
zlo, 

2. belu magiju kojom se cini erne magije 
neutralism, 

3. ljubavne za pridobijanje naklonosti (sa 
belom i crnom magijom), 

4. zdravstvene za ozdravljenje bolesnika, 

5. za uspeh u poslovima (protivu 
svedocenja na sudu, protivu nemorala i drugo). 

Vreme i mesta na kojima se bajalo i 
vracalo u nasim primerima nisu uvek isti i imaju 
razlicita znacenja: 

1. Rano ujutro na potoku okrenut istoku, 

2. U gluho doba noci na raskrscu, 

3. U vreme javljanja prvih petlova (oko 
3 sata nocu) na mestu ognji 

4. U vreme vecere na prvom stepeniku 
stepenica, a zavrsava se na kucnom 
pragu, 

5. U gluho doba noci u cosku iza vrata, 

6. U gluho doba noci na necista mesta, 

7. U gluho doba noci pored vodenice (ili 
na mestu stare vodenice) na Timoku. 



Vidi pod napomenom 2. 



Isto, str. 16-17. 



Nije slucajno da se sa belim-dobrim silama 
baje rano ujutro okrenut istoku na potoku koji se 
mora opkoraciti. Sa jutrom odlaze sve mracne i 
zle sile, sa jutrom nastaje dan koji dolazi sa istoka, 
a istok je upravo izvor svetlosti i toplote, na istoku 
se "rada, po verovanju, bozanstvo svetlosti." 
Primera radi, u selu Halovu krst na zapisu - u 
stoletnoj hrastovoj sumi - je okrenut izrezom 
zapadnoj strani, pa su tako vernici okrenuti njemu 
prema istoku. Potok koji je opkoracen time je 
premoscen i ukrocen od vracare koja s njim tako 
raspolaze preko svojih cini. Potok mora da tece u 
pravcu istok - zapad i da je voda u njemu toga 
jutra nenaceta, pa tako odrzava svoju magicnu 
moc, znaci proces ociscenja od zlih sila i bolesti, 
ali i moc koja ce pomoci u ostvarenju cini 
spravljene za ljubav. Ta kurativna moc vode je 
kasnije prihvacena i u hriscanstvu za "ociscenje 
duse". 

Isto tako psiho-sugestivnu moc imaju 
bajanja u gluho doba noci na raskrscu. Gluho 
doba noci je ponoc, ali to moze biti i svako drugo 
doba kada nastane nocna tisina. To je vreme kada, 
po verovanju, za casak prestane vetar da duva, 
reke da zubore, zivotinje da se krecu, psi da laju, 
petlovi da pevaju, to je vreme kada covek ne treba 
da se krece. Tada se krecu samo demoni, zmajevi, 
ale, cume, sudaje, vampiri i razna druga 
prividenja, od kojih se ohladi krv u zilama. 
Ponajvise se javljaju na raskrscima, ispod 
mostova, oko vecih reka gde se sastaju i vecaju 
kome ce kakvo zlo naneti. Na ta mesta, kako 
cemo videti iz nasih primera, u gluho doba noci 
odlaze gole vracare i prizivaju te demone 
obecavajuci im bogate trpeze, ako nanesu zlo 
onome kome ce ih one uputiti. Kako se vracara 
bratimi sa mracnim silama recima koje izgovara i 
priborom kojim spravlja cini, tako se i nagim 
telom priblizava prirodi htonicnih zlih sila u noci. 
Opravdano postoje indicije da su nekada na 
raskrscu sahranjivani mrtvaci, jer se i danas u 
selima istocne Srbije na svakom raskrscu mrtvac 
spusta na zemlju, a potom prekadi. U selu Halovu 
spusta se mrtvac na zemlju (na raskrscu) i zbog 
toga da za to malo vremena dok je na raskrscu 
zaboravi kojim putem je dosao, te da se ne zna 
vratiti kuci kao vampir, ukoliko je to postao za 
zivota, vec da sa ostalim demonima sa raskrsca, 
ostane tu. Mnoge price o alama i kojekakvim 
zastrasujucim prikazima su se upravo dogodile na 
raskrscu u gluho doba noci.Potocare vodenice su 
takode poznate po davolima i zlim silama koje u 



njima borave, kao i ispod mostova gde po noci 
sacekuju okasnele putnike. 

Vodenica je nuzna i korisna ljudima, ali je 
kao i voda opasna po njihov zivot 6 . Po verovanju, 
u vodama zive ili se u njima skrivaju demoni, a 
davo - draku sa crvenim fesom na glavi jedino u 
vodi i oko vode se krece. Na molbu ili naredenje 
vracara odlazi u daleke krajeve da nanese stetu i 
zlo ljudima. U selu Halovu se veruje da je voda 
potrebna pokojnicima i na drugom svetu. Zato 
kada umre covek iz kuce, ukucani moraju odmah 
pozvati mladu devojku koja jos nije imala odnos 
sa muskarcem (kao olicenje cistote) da nosi vodu 
ukucanima i komsiluku sve do cetrdeset dana, a i 
kasnije za svaku pomanu. Cak mu se o svakoj 
pomani "pusta" voda sa izvora sa citavom 
procesijom oko tog postupka. 

Necista mesta se takode koriste za vracanje, 
jer su ta mesta, po verovanju, stanista tih zlih sila. 
Takvo mesto u selu Halovu je "Lacu lu Giga" gde 
se nocu prema verovanju prikazuju razna 
prividenja necastivih sila 7 . Takva se mesta i danju 
izbegavaju i ne smeju se nagaziti. Necista mesta 
mogu biti i potocare na reci Val'a Mare, a i na 
svakom bunjistu i raskrsnici gde se sto-sta baca od 
bolesnih ljudi. Zato se sa raskrsnica, ako se sto 
nade, ne sme nista uneti u kucu, jer navodno sa 
tim unosimo u kucu zle sile i razne cini koje su tu 
vracare toboz' slucajno zaboravile. 

Baje se i u vreme javljanja prvih petlova, na 
mestu ognjista, na stepenicama i na kucnom pragu 
gde se gotovo uvek pokrecu bele-dobre sile i 
demoni. U vreme javljanja prvih petlova zle i 
necastive sile slabe na ustrb dobrih i pozitivnih, 
povlaceci se u svoja mracna i zabita stanista. 
Petao je prvi vesnik ponovnog radanja svetlosti i 
zivota solarnih bozanstava, na ustrb nocnih 
satanskih mora. 

Oko vatre i na ognjistu odvijao se domaci 
zivot, obavljala dogovaranja, prepricavala 
predanja i verovanja. Ono sto je "oltar u hramu, to 
je ognjiste u kuci", a dimnjak-odzak, koji je kod 
takvih ognjista dosta sirok, kanal je kojim se 
uvlace zmajevi i ostale zle sile, ali i ONO sto 
ozivljava ognjiste, podstice vatru i tako odrzava 

rauoBHll, CnaBOJby6 IX: Baunupu y 
eepoeanjuMa cejia Xanoea, Pa3BHTaK, 3aje*iap, 1985, 
br. 1, str. 80. 

7 Isto, str. 78. 

rauoBiih, CnaBOJBy6 II.: IJpujioz 

monoHOMacmuHKOj emuMonozuju na mny TuMOHKe 
Kpajune, Pa3BHTaK, 3ajenap, 1985, br. 3, str. 98. 



zivot u kuci kraj ognjista. Ognjiste i dimnjak su 
simbol drustvenih veza. Jos od praistorijskih 
vremena na mestu ognjista se postovao kult 
predaka 8 , pa se do danas to odrzalo da se baje na 
mestu ognjista, sto se moze shvatiti kao trazenje 
pomoci od umrlih predaka cije se duse i nalaze 
oko ognjista. Mesto bajanja iza vrata je takode u 
vezi sa kultom predaka, jer se i danas ostavlja, 
ono sto se njima daje o kakvom prazniku, upravo 
iza vrata, sa upaljenom svecom koja sama treba da 
dogoreva do kasno u noc. 

I prag je mesto za jedno opstenje sa 
spoljnim svetom. Na pragu ispred ulaznih vrata 
kod svih naroda 9 je bio postavljen cuvar svetog 
unutar kuce i profanog van kuce, a danas se mnogi 
kultni obicaji, pa i bajanje, obavljaju bas tu. Gosta 
prima domacin na kucnom pragu, to je mesto 
prvog zagrljaja sa prijateljem koji se prima unutar 
svetog, ali i moguce carke domacina i onoga koji 
ce ostati u prostoru profanog. Mesto bajanja u 
jednom nasem primeru su i stepenice. Pocinje se 
sa bajanjem od prvog stepenika, a zavrsava se na 
kucnom pragu. To penjanje uz stepenice u narodu 
znaci napredovanje prema boljem, visem, 
uzvisenijem, kako nekom uspehu tako i znanju, 
spoznaji. Kao simbol uspeha stepenice su 
poznavali Egipcani, odakle su se na Balkan 
prenele preko Grka, od kojih su preuzeli 
starosedeoci na primer, Tracani, koji su ostavili do 
danas traga u folklornom nasledu na ovom 
podrucju 10 . 

Najcesci dani u kojima se bajalo i vracalo su 
ponedeljak, utorak, od utorka do utorka, sreda 
cetvrtak, od cetvrtka do cetvrtka, petak, subota, od 
subote do subote, uskrsnja subota (in simbata 
pascilui), nedelja. Bajalo se i vracalo u svako doba 
dana i noci i tokom citave nedelje u zavisnosti od 
toga da li se obred obavljao sa belim-dobrim ili sa 
crnim-zlim silama, a jedino se nije smelo na dan 
kakvog praznika. 



CpejoBHli, flparocnaB: JlenencKu eup, Beorpa/t, 
1969, str. 180. 

Na rumunskom rec ursoaica ima znacenje 
medvedica, podupirac (kuce), usud i ognjiste. 

9 Lisicar, Petar: Grci i Rimljani, Zagreb, 1971, str. 
287. 

Klaic, Bratoljub: Rijecnik stranih rijeci, Zagreb, 
1981, str. 787 i str. 1027. 

ranoBiili, CnaBOiby6 II.: MumcKu mpazoeu y 
Gauimumi cena Xanoea, Pa3BiiTaK, 3ajenap, 1985, br. 2, 
str. 80. napomena 7. 



"Protivu vracanja upotrebljavale su se 
hamajlije, so, proso, pepeo, beli luk, kopriva, krst, 
osvecena voda i drugo", 11 ali su se isti predmeti, 
pored ostalih koje cemo navesti, ubrajali i u pribor 
za vracanje. U tu svrhu se koriste jos i med, 
brasno uzeto oko vodenicnog kamena (din 
baraban), 9 kolacica, mekinje od psenice, crvena 
paprika, bosiljak, 9 vrsta cveca, prokljucala voda 
ili mokraca, tikve za vodu, tamjan, vatra, vatralj 
(vrsnic), pronadena konjska potkova, nadeni 
vojnicki noz, burgija, britva, bat, vreteno, kasika, 
bakrac, kamen oblutak, kamen sa raskrsca, 
marama sa tri cvora, lutka od crnih krpa iz smeca, 
konjska zobnica od kozje dlake, konjske dizgine, 
grkljan od vuka, greben (darac ili tarac), metla 
bacena u smece, divlja metljika koja je ubrana "la 
sin-ziien" i drugo. 

Svi ovi navedeni elementi pribora vracanja i 
bajanja su imali dakako svoj smisao i znacenje, 
kako za one koji vrse samo obred tako i za one u 
cije se potrebe obred vrsio. 

I 

LJUBAVNE CINI (DE DRAGOSCA) 

U svitanje zore ide se na potok u kome 
voda nije naceta, koji tece u pravcu istok - zapad, 
sa teglicom meda i sa strukom bosiljka u ruci. 
Potok se opkoraci okrenuvsi se licem prema 
istoku i bajalica pocne bajati. Za citavo vreme 
bajanja strukom bosiljka se cine pokreti tamo-amo 
po vodi, a u prekidima se sa strukom bosiljka 
istresaju kapi vode u teglicu sa medom. Pre nego 
se sretne sa voljenom osobom namazu se ovim 
medom usne, obrve i trepavice. 
(rumunski tekst) 
„Buna diminata, apa marie". 
„Multamesc tamtal'e, §ez cutare." 
„N-am venit sa sed si am venit 
sa majel'esc la cine 

si la Dumne-zau si la maica Sinta Mariia, 
ca ma uratit toata lumia dim sat, 
ca sint urita, sint nagra, 
sint coltata, sint mai urita dim lumia toata, 
sint mare fermecatoarie". 
Maica sinta Mariia auza, 
bicu im mina al loa, 
pe scari de aur sa scobora 
si la mine vena. 
De suptuori ma loa, 



11 Vidi pod napomenom 2, str. 78. 



de tri ori ma scutura. 

Nic asa nu ma lasa. 

Im loa dim cap pari de tapj, 

di pe oiki pcel'e de scoici, 

di pe gura pcele de pula, 

di pe nas pcele de rac, 

di pe sel'e cutusel'e, 

di pe picoare fund de caldare. 

Nic asa nu ma lasa. 

Im jgiab de argint ma baga 

si ma spala, ma spala. 

Nic asa nu ma lasa. 

Im puna im cap luna cu lumina, 

im pept soaril'i cu razal'i, 

im doi umeri doi lucaferl, 

im dos um trandafir frumos, 

pe poal'e si pe picoare tot scel'e maruntal'e, 

sa priviasca toata lumia la iel'e 

mai cu foe cutare, 

sa nui da sa scia, 

nic culcat nic adurmit, nic vorbit, 

pana la mine n-o veni, 

iiiima s-o racori. 

Cum sa ocol'esce albina pinga sandic, 

asa sasa ocol'asca cutare pinga mine. 

Cum ie mneria de dulce, 

pisce toace l'egumurl'i, 

asa sa-i fiie vorba mia, 

mai dulce pisce toata lumia lu cutare. 

Ca vorba mia ie dulce ca mneria, 

si sa l'ipesce ca cara. 

Cind oi vorbi ieu, 

cum nu poace lumia far de mnerie, 

si far de cara, 

asa sa nu poata cutare far-de mine. 

(prevod) 

'Dobro jutro, vodo velika." 

'Dobro jutro, sedi, do mene." 

'Nisam dosla da sedim, vec sam 
dosla da se tebi zalim 

gospodu bogu i svetoj Mariji, 
jer su me namrzli svi u selu; 
jer sam ruzna, jer sam crna, 
jer sam zubata, jer sam najruznija medu ljudima, 
jer sam velika bajalica." 
Kad je sveta Marija cula, 
uzelajebicuruke, 
i niz zlatne stepenice sisla 
i dosla kod mene. 
Pod pazuh me uhvatila, 
i tri puta me prodrmala. 
Ni takvu me nije ostavila. 



Skinula mi s glave kozju dlaku, 

s ocnih kapaka rapave skoljke 

sa usana kozu kao s k...a, 

sa nosa kozu ko ljustura raka, 

sa leda gnojne cireve, 

sa tabana kozu ko sa dna bakraca. 

Ni takvu me nije ostavila. 

Stavila me u srebrno korito 

i prala me, i prala. 

Ni takvu me nije ostavila. 

Stavljala mi na glavu mesec sjajni, 

na prsa bljestavo sunce, 

na ramena dve zvezde Danice, 

na leda ruzu prekrasnu, 

po narucju i bedrima sitae zvezde, 

da ceo svet gleda u njih, 

a sa jos vecim zarom ON, 

da mu ne daju mira, 

ni kad lezi, ni kad spava, ni kad prica, 

dok meni ne dode, 

da sebi sreu olaksa. 

Kako oblece pcela oko kosnice, 

tako da oblece ON oko mene. 

Kako je med sladak, 

sladi odsvihjela, 

takva da mu bude rec moja, 

najslada na svetu. 

Rec mojaje slatka 

kao med i lepi se kao vosak. 

Kad ja budem pricala, 

kao sto ljudi ne mogu bez meda 

i bez voska, 

tako ni On da bez mene ne moze. 

II 

LJUBAVNE CINI (DE DRAGOSCA) SA 

NECASTIVIM 

Ove cini se bacaju sa devet vrsta cveca i sa 
nadenom konjskom potkovicom. Na mestu neke 
napustene kuce konjska potkova se dobro usija na 
vatri, a potom se udara batom i tali se 
prokljucalom vodom ili jos bolje da bajalica 
mokri na potkovicu. To se radi u vise navrata sa 
potkovicom dok se sve reci ne izgovore do kraja. 
Cvece se citavo vreme dimilo, susilo na vatri i 
isparavanjem mokrace ili vode vlazilo. Na takav 
nacin cvece istruli veoma brzo. Ono se kasnije 
mrvi u dzepu onoga kome se bacaju cini. Bajalica 
koja baca cini mora biti u ovom poslu sama, naga 
do pasa, a u dolasku i povratku sa mesta bacanja 
cini ne sme ni sa kim progovoriti, niti da se osvrce 
oko sebe. 



(rumunski tekst) 

„Fer im feregat!" 

„Nu sint fer im feregat, 

si sint drac im prel'etat!" 

„Daca iesc drac im prel'etat 

sa ies pe uscat, 

sa ce due unde c-am minat. 

Im inima la cutare bagat. 

Sa cat dim casa im casa, 

dim sat im sat, 

dim lucru im lucru, 

dim drum im drum, 

dim pat im pat, 

dim masa im masa, 

di pe masa im l'ingura, 

dim l'ingura im burta. 

Sa-1 catat cu bic de foe, 

sa-1 pl'esnit la mine sa-1 porriit, 

sa nu poata a sta, 

sa nu poata a minca, 

sa nu poata a seda, 

sa nu poata a durmia, 

sa nu poata la casa lui a sta, 

pana de mine n-o da. 

Cu oiki o privia, 

cu gura o vorbia, 

alta ca mine n-o gasa. 

Ca si ieu o sa va dau 

de prinz um minz, 

de namnaz um cal briaz 

si de cina o gaina 

si o troaca cu vin pl'ina!" 

(prevod) 

"Gvozde iskovano!" 

"Nisam gvozde iskovano, 

vec sam davo zarobljen!" 

"Ako si davo zarobljen 

da izades na suvo, 

i da ides gde te posaljem. 

U sree njegovo da se uvuees. 

Da ga trazis od kuce do kuce, 

od sela do sela, 

od posla do posla, 

od puta do puta, 

od kreveta do kreveta, 

od stola do stola 

sa stola skoci u kasiku, 

iz kasike u stomak. 

Potrazi ga s ognjenim bicem, 

isibaj ga i poteraj mi ga, 

da ne moze stajati, 

danemozejesti, 



da ne moze sesti, 

da ne moze spavati, 

da nema mira u svojoj kuci, 

dok do mene ne dode. 

Ocima ce gledati, 

ustima govori, 

drugu kao sto sam ja nece naci. 

Ajacu ti dati, 

za dorucak jedno zdrebe, 

za rucak jednog konja zelenka 

za veceru jednu kokos 

i punu tikvu vina." 

Ill 

L JUBAVNE CINI SA VELIKIM 
GRUMENOM SOLI (DE DRAGOSCA CU 
SARIA A MARIE) 

Za bacanje ovih cini potrebno je imati 
strucak bosiljka, vreteno, burgiju, kasiku i vatralj. 
Na vatralj se pored kamina metne grumen soli 
kojeg su ovce lizale, a onda sve gore navedene 
potrepstine, pa se sve to metne na jaku vatru 
kamina. Mesajuci bosiljkom po vatralju 
izgovaraju se reci ovih cini samo u uskrsnjoj 
suboti (in simbata pascilui) tri puta. Bajalica koja 
baca cini treba da bude naga i raspletene kose. 
(rumunski tekst) 
Ma suiii im muncil'esta 
si privii im tralalalt. 
S-a prins raiu cu saraiu - 
ard casil'i saraiesc 
si cutare arde cu muma lui, 
cu tata lui si cu casa lui. 
Toace s-a prins: 
Iel de inima, ihima de iel, 
Iel de ficat, ficati de iel, 
Iel de rarunk!, rarunki de iel, 
Iel de carfie, carfia de iel, 
Iel de toal'e, toal'il'i de iel. 
Noozac si noo de oscoare, 
dim creset pana im picoare - 
tot s-a prins de cutare. 
Razal'i lui im bratil'i la cutare. 
Im bratil'i lui 
noozac si noo de orase, 
cu noozaci si noo de mindreturi, 
mila dragosca o loai, 
im saria-sta Doamne o bagai. 
Noozac si noo de cral'it, 
cu noozac si noo de cral', 
mila dragosca o loai, 



im saria-sta Doamne marie o bagai. 

Noozac si noo de vaduvi 

cu noozac si noo de vaduvoi, 

mila dragosca o loai, 

im saria-sta Doamne marie o bagai. 

Noozac si noo de fintin, 

cu noozac si noo de viri, 

mila dragosca o loai, 

im saria-sta Doamne marie o bagai. 

Noozac si noo de vitai mic 

cu noozac si noo de vac, 

mila dragosca o loai, 

im saria-sta Doamne marie o bagai. 

Cu busuiocu o bucinai, 

toata dragosca o loai 

cu fusu o dunai, 

cu sacera o sacerai, 

cu burgiiu o-ngaurii, 

dim loc o urnii, 

cu l'ingura o loai, 

im saria-sta marie o bagai. 

im saria-sta, Doamne, a marie 

iar-ia dragosca cascorita si ingramadita 

De toata lumia privita, 

Da-mai cu foe pe cutare, 

sa nu-i da stare la mincare, 

nic odina la culcare. 

(prevod) 

Popeh se na brdo ovo, 

i na drugo pogledah. 

Zapalio se raj i saraj - 

gore kuce saraj ske. 

I ON gori i majka njegova, 

i otac njegov i kuca njegova. 

Hvataju se jedni za druge: 

on za sree, sree za njega, 

on za jetru, jetra za njega, 

on za bubrege, bubrezi za njega, 

on za meso, meso za njega, 

on za odecu, odeca za njega. 

Devedeset i devet koscica 

od glave do pete 

sve se za njega uhvatilo. 

Sjaj njegov u narucje tvoje! 

U narucju njegovom 

devedeset i devet je gradova, 

sa devedeset i devet krasota, 

sve te krasote uzeh, 

u tvoj grumen soli uterah. 

I devedeset i devet kraljica, 

i devedeset i devet kraljeva, 

sve te krasote uzeh, 



u ovaj grumen soli uterah. 

I devedeset i devet udovica sa udovcima, 

sve te krasote uzeh, 

u ovaj grumen soli uterah. 

I devedeset i devet izvora, 

sa devedeset i devet istoka, 

sve te krasote uzeh, 

u ovaj grumen soli uterah. 

Idevedeset i devet teladi, 

sa devedeset i devet krava, 

sve te krasote uzeh, 

u ovaj grumen soli uterah. 

Bosiljkom sve izmutih, 

sve te krasote uzeh, 

vretenom skupih, 

srpompoznjeh, 

burgijom probusih, 

iz lezista izbacih, 

pa kasikom uzeh, 

i u ovaj grumen uterah. 

U ovom grumenu soli, gospode, 

opet je sva ona krasota skucena 

i nagomilana. Ceo je svet gleda, 

a s vecim zarom gleda njega, 

i ne da mu mira ni kad jede, 

ni kad spava. 

IV 

BAJANJE ZA OSLOBADANJE OD 

LJUBAVNIH CINI (CU POTOLU) 

Stavlja se jedan oveci oblutak na prvom 
stepeniku od stepenista, nagazi se levom nogom 
na oblutak i pomera levo desno, a maramom se 
mase na sve strane uz izgovaranje sledecih 
stihova. 

(rumunski tekst) 
Potol, potol murg murgila, 
o data sa mugesc 
toata tara s-o potol'esc. 
Potol, potol, cum potolesc 
vacil'i im cosere, 
oil'i im oborel'e, 
porci im birlogel'e, 
cini im cirtogel'e, 
gaihil'i im cocihel'e, 
toace pasarel'il'i, 
lumia im sat, 
oamifii im pat, 
Usil'i a-ncuiat. 
Asa sa potol'esc pe cutare. 



(prevod) 

Polako, polako, konju nad konjima, 

jednom se napregni, 

celu carevinu da smiris. 

Polako, polako, kako smirujes 

krave u stajama, 

ovce u oborima, 

svinje u brlozima, 

pse u krtozima, 

kokosi u kokosinjcima, 

sve pticice u gnezdima, 

ljude u svojim selima, 

muzeve u svojim krevetima. 

Sva su vrata zakljucana. 

Tako da smiris i njega. 

Postupak se ponavlja na svakom stepeniku, 
a kada se stigne na prag kuce onda se izgovara 
sledece obracajuci se oblutku tri puta. Tom 
prilikom se na jednom kraju marame, zavezu tri 
cvora. Pocne se sa bacanjem cini tako da bi u 
utorak bili na pragu, kada se i vezu ova tri cvora. 
U sredu se pravi pauza, a u cetvrtak se ponovo 
ponavljaju ovi stihovi tri puta i vezu se jos tri 
cvora. Citav postupak se ponavlja i u subotu. Za 
citavo vreme bacanja cini spava se sa torn 
maramom na glavi. Kada smo sve tako po redu 
zavrsili onda se u sledeci utorak koji dolazi 
ponovo zabradimo torn istom maramom. 
(rumunski tekst) 
„Ai vaca!" „Nu sint vaca, 
si sint piatra." 
„E finca iesc piatra, 
gura la cutare astupata." 
(prevod) 

"Hej kravo!" "Nisam krava, 
vec sam kamen." 
"E posto si kamen, 
usta njegova su zatvorena." 



BAJANJE ZA UBIJANJE IZABRANE 
OSOBE NOZEM (CUTITU) 

Bajanje sa nozem se u toku jedne veceri 
ponavlja tri puta, a za citavo vreme, zabija se noz, 
udaranjem dlana, u zemljani pod iza ulaznih vrata 
kuce. Noz mora biti vojnicki i da je svakako 
naden. Pocne se sa cinima od utorka uvece do 
sledeceg utorka uvece. U sredu ujutro noz se 
izvuce iz zemljanog poda i dobro se pogleda. Ako 
se na vrsku seciva ne vide kapi krvi, radnja se 
ponavlja od cetvrtka do cetvrtka. U petak se 



ponovo pogleda secivo, pa ako i tada nema krvi na 

njemu, onda se radnja ponavlja od subote do 

subote. Veruje se da krvi mora biti, a da covek 

kome su cini namenjene umire u mukama od 

bolova u stomaku. Kod ove i ostalih, veruje se, 

smrtonosnih cini, vracara nam nije htela izneti sve 

pojedinosti da se ne bi mogle koristiti. 

(rumunski tekst) 

Cutit alamat si im plasalat, 

nuce im fig im pamint, 

si ce im fig si ce bat 

im inima lu cutare. 

Cu rind si de graba 

cu izdat si cu dalac 

cu rind fara l'eac. 

(prevod) 

Noze mesingani, koricama obuzdani, 

ne bodem te u zemljicu crnu, 

vec te bodem, vec te zabijam 

u srce njegovo. 

U hitrosti i u zurbi, 

sa izdatom i dalakom, 

sa hitrinom i bez leka. 

VI 

BAJANJE ZA NANOSENJE ZLA 
IZABRANOJ OSOBI SA VUCJIM 
GRKLJANOM (CU GRCALODU) 

Od nekakve erne krpe sa dubrista lepo se 
uoblici lutka, a nakon toga provuee se glava lutke 
kroz vuciji grkljan, tako da grkljan dode na mesto 
vrata lutke. Lutka se zatim stavlja u ovecu tikvu 
punu vode i sa nacinjenom metlom (od metle sa 
dubrista i od divlje metle koja je ubrana "la sin- 
ziien") pocinje mesanje lutke u tikvi i izgovara se 
sledece: 

(rumunski tekst) 
leu misc paru, 
da-paru misca gardu, 
gardu misca lacu, 
lacu il scoace pe dracu, 
dracu cu dracoaica, 
glavatariu dracilor. 
Cu rind si indata 
sa va-cet unde v-am minat. 
Dupa aica v-ot duca 
dupa lupi iot mina, 
cind pe lupi ii gasa. 
Lupi sa spaminta 
si im sat ca-m tuna, 
pe cutare il minca, 



ca aala ie matura 

dezlegata, im gunoi lapadata, 

de picoare calcata, 

de nima in sama nebagata, 

de cori ie garaiit, 

de cotofeni cataiit, 

de toata lumia uiduit, 

da-mai mult de muiere, 

de copii §i d-ai casi. 

La cutare ai pusai im cap 

peri de drac, peri de capra. 

pe sel'e ai pusai coprusel'e, 

pe gura pcel'e de §oprla, 

pe mifi pcel'e de ciri, 

pe tita pcel'e de mita, 

pe trup perl de lup, 

pe picoare opine de purca, 

nojit de cata. 

De iel sa spaminta toata lumia, 

de iel fuga copiii, muieria, 

mai mult care puca. 

(prevod) 

Ja pomeram kolac, 

a kolac ogradu, 

ograda baru, 

bara izvadi davola, 

davola sa davolicom, 

poglavara davola. 

Hitro i odmah 

da idete gde vas saljem. 

Sa hajkom da idete 

da vukove terate. 

Kad vukove nadete, 

vukovi ce se uplasit 

i u selo kad udu, 

(toga i toga) pojesce, 

jer je on metla 

razvezana, na dubre bacena, 

nogama izgazena, 

od svih odbacena, 

od vrana izgrakana, 

od svraka izrugana, 

od svih ljudi oterana, 

a najvise od njegove zene, 

od dece i od ukucana. 

(Tom i tome) stavih glavu 

davolju dlaku i kozju dlaku. 

Na leda stavljam mu cireve, 

na usta kozu od gustera, 

na ruke kozu od pasa, 

na grudi kozu macju, 

po trupu vucje dlake, 



na noge opanke od krmace, 
nozice od kucke. 
Od njega da se plasi sav narod, 
od njega da beze deca, zene, 
a najvise onaj ko moze. 

VII 

BAJANJE ZA ONEMOGUCAVANJE 

STRANKE NA SUDU (DE DELURI) 

Najprije se uvece uzme kamencic s 
raskrsca, a onda se dva grebena (doi darac) okrenu 
tako da im se bodlje isprepletu i pocnu se redati 
stihovi, pritom udarajuci kamenom po jednom 
grebenu okrenutom bodljama u bodlje drugog 
grebena, ispreplicuci im time jos vise bodlje. Taj 
se kamen ponese na sudenje i treba ga prevrtati po 
dzepu za vreme dok parnica traje. 
(rumunski tekst) 
„Birc oaie fiagra!" 
„Nu sint oaie nagra." 
„Da ce iesc?" 
„Sant grunj de oi!" 
„Nu sant grunj de oi, 
numa sint piatra lu 
Sint-Petru §i a lu Sfeci H'iie, 
§i a Sinta Mariii. 
Finca iesc piatra lu 
Sint-Petru §i a lu Sfeci H'iie, 
§i a Sinta Mariii, 
sa-mpetrit pe cutare. 
Sa-1 impetrit sa-1 inmarmurit, 
sa naiba gura cascata, 
l'imba ardicata, 
sa nu vorbiasca de rau, 
de supra capu lu cutare." 
(prevod) 

"Brrr, ovco crna!" 
"Nisam ovca crna." 
"A sta si?" 

"Ja sam oveji grumen soli!" 
"Ti nisi oveji rgumen soli, 
nego kamen 
svetoga Petra i svetoga 
Ilije i svete Marije. 
Posto si kamen 
Svetoga Petra i svetoga 
Ilije i svete Marije, 
Da okamenis (tog i tog). 
Da ga okamenis, 
da kamen bude, 
da mu usta zatvoris, 



da ne prica, 

da ne radi zlo 

o glavi (tog i tog)." 

To nije sve. Tog istog dana kada se vraca, 
nacini se lutka od crnog parceta platna nadenog na 
dubristu, zatim se lutka gurne u izmet poljskog 
nuznika, a preko nje se metne kamen. Izjutra kada 
treba da se pode na sudenje, izvuce se lutka iz 
nuznika i pocne se redanjem sledecih reci. Tako 
se cini tri puta ponavljajuci, uvece u ponoc i 
ujutru pre nego se pode na sudenje. 
(rumunski tekst) 

„Buna diminaca cutarel" „Tamtal'e." 
„Aide merg cu mine la judecare, 
sa ne judecam cu lumia toata, 
cu kineji, cu dascal'i, 
cu pisari, cu mai marl capetani." 
„Nu merg ci cine la judecare, 
ca ne gura inclestata, 
si l'imba innodata, 
im curu tau bagata." 
„Iesit drac di pe munce, 
di pe supt munce, 
di pe supt mori, 
di pe supt poduri, 
cu rind si indata, 
sa ma uslujit, 
sa va ducet la cutare. 
De ajunget dezmintital, 
sa-1 norozit, sa-1 buzumal'it." 
(prevod) 

"Dobro jutro (torn i torn)!" "Dobro jutro." 
"Hajde samnom na sudenje, 
da se sudimo sa ljudima svim, 
sa knezovima, sa uciteljima, 
sa pisarima, sa najvecim kapetanima." 
"Ne idem s tobom na sudenje, 
jer su mi usta zabravljena, 
jer mi je jezik vezan u cvor 
i u dupe tvoje uguran." 
"Izlazite davoli s planina, 
ispod planina, 
ispod vodenica, 
ispod mostova, 
hitro i odmah, 
da me usluzite, 
da idete kod (tog i tog). 
Ako ga stignete, da ga raspametite, 
da ga izludite, 
da ga unistite." 



VIII 

LJUBAVNE CINI S DAVOLIMA I ZLIM 

RADNJAMA (CU DRACI SI CU LUCRU 

RAU) 

Kod ovih cini radnja se odvija na sledeci 
nacin. Ide se na vodenicu (cuteci) i zahvata se 
sakom brasno uokolo vodenicnog kamena 
(vodenicni kamen mora mleti), a onda se vraca 
kuci. Od toga brasna podmesi se devet kolacica u 
obliku narukvice, koji se zatim peku na vatralju 
ispred ognjista. Onda se uzme konjska zobnica 
koja je istkana od kozje dlake. Zobnica mora biti 
devet kozjih kopita siroka, da bi se imalo mesta da 
se spolja na rubu zobnice prisiju onih devet 
kolacica. Kada se sve to obavi (cuteci), vracara se 
najpre svuce sasvim gola i bosa, uzme u levu ruku 
zobnicu, a u desnu konjske dizgine i pode na 
Timok ili do neke druge ovece reke. Kada stigne 
na Timok zagazi malo u vodu i pocne bajati. 
Citavo vreme se radnja obavlja cutke, a ide se na 
Timok jedino u gluho doba noci, sam, bez pratnje, 
bez okretanja unazad, levo ili desno. Ne sme se 
reagovati ni na kakve zvuke uokolo, niti na 
prikaze koje se vracari celim putem prikazuju u 
liku zeca, jarca, magarca ili samog necastivog. 
(rumunski tekst) 
Vin cu bit de alun, 
si cu um cal bun, 
vin cu zobnita de par de capra, 
mare cit noo ungii. 
Im zobnita um bit 
De maces negru, 
Noo boabe de orz, 
Noo boabe de griu, 
Noo fire de matasa, 
Im noo felurl. 
Bitu ie de alun 
si calu ie bun 
si bine 1-am infrinat 
cu friu de argint. 
(prevod) 

Dolazim s leskovim stapom, 
i sa jednim dobrim konjem, 
dolazim sa zobnicom od kozje dlake, 
velikom ko devet nokata. 
U zobnici jedan stap 
od crnog gloga, 
devet zrnajecma, 
devet zrna psenice, 
devet niti svile, 



u devet boja. 
Stap je leskov 
i dobarjekonj 
i dobro je zauzdan 
uzdom srebrnom. 

Sada se udara konjskim dizginama po 
povrsini vode i nastavlja. 

(rumunski tekst) 

Cit strop! stropira, 

atita drac iesira. 

Sa piece drac si dracoaice, 

tartar} si tartaroaice, 

cu iei sa vefiit tot la mine, 

sa va trimet unde oi vrea ieu. 

Ca ieu voo va dau: 

bit de alun si cal bun 

infrinat cu friu de argint, 

si va dau bit de maces negru, 

noo zobriit de orz. 

Sa zobit caii bine, 

sa-i arinit de drum, 

si sa va sprimit. 

Da-voo va dau um cocos, 

de cina si noo furfie de pine, 

de prinz um minz, 

de kindiie um berbec. 

Sa va ducet pisce noo otara, 

bine va arinesc, fuga sa va ducet, 

sa ispravit ce va dau de lucru 

si sa vefiit miie sa-m ivit. 

(prevod) 

Koliko kapi poprska, 

toliko davola izadose. 

Podite, davoli i davolice, 

tartari i tartarice, 

kod mene da dodete, 

da vas posaljem gde ja budem htela. 

Dajem vam 

veliki stap od leske i dobrog konja 

srebrnom uzdom zauzdanog, 

i stap od crnog gloga, 

i devet zobnica jecma. 

Da nahranite dobro konje, 

da nahranite, 

za put ih spremite. 

A vama dajem jednog petla za veceru 

i devet furuna hleba, 

za dorucak jedno zdrebe, 

za rucak jednog ovna. 

Da idete preko devet atara, 



da vas dobro hranim, brzo da idete, 
da brzo zavrsite posao za mene 
i da se vratite i meni se javite. 

Vracara se cutke premesta malo nizvodno i 
nastavlja. 

(rumunski tekst) 

(Mut ma mut) 

Iesit drac dim fund, 

dim pamint, di pe pamint, 

de supt pamint, 

dim munt, di pe munt, 

di pe supt munt, 

dim vatra focului, 

dim vatra, de supt vatra, 

dim balta, de supt balta, 

dim lac, de supt lac, 

di pe supt poduri, 

di pe supt morl, 

dim Cimoc, de supt Cimoc, 

dim Dunare, de supt Dunare, 

dim marl, de supt marl, 

dim radin, de supt radifi, 

cu rind si indata, 

sa iesit pe uscat. 

Patruzac de drac cu dracoaice, 

patruzac de tartari cu tartaroaice, 

patruzac de zmii cu zmioaice, 

patruzac de paduroi cu paduroaice, 

cu rind si indata 

sa iesit tot pe uscat, 

cu toata famil'ia voasta, 

cu copilas cu lauce, 

cu claneturi, cu cimpoaie, 

cu tobe, cu caruta, 

sa ma uslujit pe mine cutare. 

Sa nu ma mintit, 

drumu sa-1 drumuiit, 

drept sa va ducet, 

nici unde sa va bacet. 

Pe troianu carului, 

pe urmil'i armasariului, 

la vraghita lu cutare sa merget, 

im obor sa tunat, 

im obor sa va deescarcat, 

bagasu jos sa-1 lasat, 

copii de mina sa-i loat, 

im casa sa va bagat, 

dupa cap sa-i sarit, 

de pamint sa-1 trincit, 

pe genunki sa-i sedet, 



pe par sa-1 necezit, 

mustata la nas sa-i o rasucit, 

l'imba im gura sa-i o impopicit, 

sa nu poata sa vorbiasca. 

De oiki sa-1 ciorit, 

de ureiki sa-1 surzit, 

sa-1 lungit, sal ologit! 

De mint sa-1 dezmintit, 

sa-1 mutit, sa-1 norozit, 

de mina sa-1 loat, 

afara dim casa sa-1 lapadat, 

afara dim obor, 

afara dim sat, 

la marl sa-1 ducet, 

acolo sa sa sturasca. 

Sa-1 scocet la cutare, 

sa-1 ducet uzbunit, 

zbircaiit si nebunit. 

Nici care ce-i o zica 

si cum-1 o-nvata, 

iel de nima n-asculta. 

La cutare sa duca. 

Daca acasa iel n-o fi, 

dupa iel sa plecat sa-1 catat, 

drumu sa-1 drumuiit, 

pe mine sa ma uslujit, 

nici unde sa nu va-bacet. 

Sa merget pe troianu carului, 

pe urmil'i armasarului, 

unde 1-ot gasi, 

unde 1-ot ajunga, 

dupa cap sa-i sarit, 

jos sa-1 trncit, 

pe genunke sa-i sedet, 

pe barba sa-1 mingaiit, 

pe par sa-1 necezit, 

mustata sa-i o rasucit, 

l'imba-ngura sa-i o-mpopicit, 

incintatal pe cutare, 

si prindetal de cutare, 

aprindetai creieri, 

ca capu mi gaurl'i ureikil'i lui, 

boboasili oiki lui. 

Area nasului, 

fata obrazului, 

jugu gitului, 

peptu si picoaril'i, 

noozac si noo de oscorel'e 

dim creset pina im descel'e - 

tot sa fiie cutare, 

aprins de cutare. 

Asta nu-i da minca, 



nu-i da ginda 

pina de cutare n-o da, 

cu oiki s-o priviasca, 

cu gura sa vorbiasca, 

inima sa s-o racoriasca. 

Unde sara o seda cutare, 

de ragna s-o da, 

arscernetai furnig, 

coperital cu urzic, 

sa nu poata sa sea, 

nic culcat, nic sculat, 

pina de mine n-o da. 

Cu oiki sa priviasca, 

cu gura sa vorbiasca, 

inima sa s-o racoriasca. 

Sa ma uslujit, pe mine cutare, 

sa nu ma mintit. 

Cu rind si indata, 

ca ieu v-am minat, 

dracilor si zmiiilor, 

tartarilor si paduroilor, 

sa ma uslujit pe mine, 

ca si ieu o sa va uslujesc pe voi. 

Va dau calu lu pasa 

dim Sofia inselat 

si infrinat cum ie bun, 

de incal'ecat facut. 

(prevod) 

(Cutke se premestam.) 

Izadite davoli s dna, 

iz zemlje, sa zemlje, 

i ispod zemlje, 

iz planina, sa planina, 

i ispod planina, 

iz utrobe vatre, 

sa utrobe i ispod utrobe, 

iz bare, ispod bare, 

iz jezera, ispod jezera, 

ispod mostova, 

ispod vodenica, 

iz Timoka, ispod Timoka, 

iz Dunava, ispod Dunava, 

iz mora, ispod mora, 

iz ckalja, ispod ckalja, 

po redu i hitro 

izadite na suvo. 

Cetrdeset davola i davolica, 

cetrdeset tartara i tartarica, 

cetrdeset zmajeva i zmajica, 

cetrdeset sumaca i sumkinja, 

po redu i hitro 

izadite svi na suvo, 



sa celom vasom familijom, 

decicom u pratnji violina, 

klarineta i gajdi, 

dobosa i u karucama, 

da me usluzite. 

Nemojte me slagati, 

put da putujete, 

pravo da idete, 

nigde da ne skrecete, 

po koloderinama kolskim, 

po tragovima pastuva, 

ka vratima njegovim idite, 

u dvoriste njegovo udite, 

i tu se rasteretite, 

teret ostavite, 

decu za ruke povedite, 

u kucu mu udite, 

za vrat mu skocite, 

na zemlju ga oborite, 

na kolena mu sednite, 

po kosi ga gladite, 

brkove mu zasucite, 

jezik mu spletite, 

da ne moze govoriti. 

Oci mu oslepite, 

usi mu oglusite, 

izdusite ga, noge mu oduzmite! 

Pamet mu raspametite, 

onemite ga, izludite ga, 

za ruku ga uhvatite, 

iz kuce ga izbacite, 

iz dvorista, 

iz sela, 

na mora ga odvedite, 

da se tamo upropasti. 

Onda da ga izvedete 

kod (tog i tog) dovedete 

zbunjenog, ludog i neupotrebljivog. 

Sto mu budu rekli 

i ucili ga, 

on nikoga nek ne slusa. 

Kod (tog i tog) neka ode. 

Ako ga kod kuce ne bude, 

za njim podite, trazite ga, 

put putujte, 

da me uslisite, 

nigde s puta ne skrecite. 

Da idete po koloderinama kolskim, 

po tragovima pastuva, 

gde ga budete nasli, 

gde ga budete stigli, 

za vrat mu skocite, 

na zemlju ga oborite, 



na kolena mu sedite, 

po bradi ga milujte, 

po kosi ga gladite, 

brkove mu zasucite, 

jezik mu spletite, 

zagrejte (tog i tog), 

i uspalite ga za (tu i tu), 

uspalite mu mozak, 

glavu njegovu, usne kanale, 

njegove ocne jabucice 

nosnu hrskavicu, 

obraze njegove, 

vrat i ramena, 

prsa i noge njegove, 

99 koscica 

od glave do pete - 

ceo da bude (taj i taj), 

uspaljen od (te i te). 

Ovo da mu ne da jesti, 

da mu ne da misliti 

dok mene ne bude spazio, 

ocima da me gleda, 

ustima da govori, 

srce svoje da smiri. 

Gde uvecer bude ceo (taj i taj), 

ako bi mu se prileglo, 

prostirate mu mrave, 

pokrijte ga koprivama, 

da ne moze stati, 

niti prileci, niti ustati, 

dok na mene ne naide. 

Ocima da gleda, 

Ustima da govori, 

srce svoje da smiri. 

Da usluzite mene (tu i tu), 

nemojte me slagati. 

Hitro i odmah, 

jer ja sam vas poslala, 

davoli i zmajevi, 

tartari i sumci, 

da me usluzite, 

jer cu vas i ja usluziti. 

Dacu vam konja pasinog, 

Iz Sofrje, osedlanog, 

Za jahanje spremnog. 

IX 

BAJANJE ZA OSLOBADANJE OD ZLIH 
CINI SA DOBRIM SILAMA (ASTA DE 
INTORS CU AL BUN) 

Za ove cini potrebna je nenaceta voda, 
strucak bosiljka, tamnjan, mekinje od psenice, so i 



crvena paprika. Cirri se bacaju samo sredom i 

petkom. 

(rumunski tekst) 

„Buna zaua carcicoara." 

„Sorioara, multamesc, tamtale, §ez." 

„N-am veriit sa sed, 

numa am veriit 

sa ma rog de cine: 

de mari fermecaturi, 

de mari trimesaturi, 

de mari napracituri, 

de mari dotirfiituri, 

de mari lapadaturi, 

de visa ral'e, 

de trimesaturi grel'e. 

Cum §cii de sparg 

toace sloagil'i 

si intorc toace radacinil'i, 

si porasc toace zidurl'i, 

asa sa scii sa-ntorc, 

di pe cutare toace facaturl'i, 

trimesaturl'i, lapadaturl'i, 

minaturl'i, dotirfiiturl'i. 

Cu l'imba l'e descintai, 

cu busuiocu l'e adunai, 

im noo cara l'e-ncarcai, 

cu noo fringii l'e l'egai, 

la riebuna im obor le descarcai. 

De o fi moarta sa-i sa duca la groapa, 

de o fi viie sa-i sa duca im praval'iie, 

sa-i sa bage im casa, 

dim casa sa-i sara pe masa, 

di pe masa sa-i sara im strankina, 

dim strankina sa-i sara im l'ingura, 

dim l'ingura sa-i sara im gura, 

dim gura sa-i turie im burta, 

tot cacat de cine, 

si pcel'e de pula. 

Amin, amin, descincecu mieu, 

si a lu Dumrie-Zau. 

la a trimes c-o mina, 

ieu intorc cu doo, 

asa pina im noo. 

la a trimes cu noo, 

ieu intorc cu zace. 

Ca dim zace nu mai trece, 

si um corn de berbece." 

(prevod) 

"Dobro jutro bajalice." 

"Dobro jutro sestrice, sedni." 

"Nisam dosla da sedim, 



vec sam dosla 

da ti se zalim 

na velike vradzbine, 

na velike napratnice, 

na velike paganluke, 

na velika zlostavljanja, 

navelike madije, 

na zle snove, 

na napratnice teske. 

Kako znas rasturiti 

sve sto je stvarano, 

ispreplices ovo korenje, 

sve zidove rusis, 

tako znaj da uzvratis 

sa (tog i tog) sve vradzbine, 

sve napratnice 

sva zlostavljanja. 

Jezikom im izbajah, 

bosiljkom ih pokupih, 

u devet kola natovarih, 

s devet uzeta zavezah, 

kod nevaljale ih u dvoristu istovarih. 

Ako ona bude mrtva na grob da joj idu, 

ako bude ziva 

u avliju da joj idu, 

u kucu nek joj udu, 

iz kuce da joj na sto skoce, 

sa stola u tanjir, 

iz tanjira u kasiku, 

iz kasike u usta, 

iz usta u stomak da joj udu, 

sve sami pasji izmeti, 

i koza odk...a. 

Amin, amin, bajanje moje, 

i gospoda Boga. 

Ona madije jednom rukom, 

ja joj uzvracam obema, 

i tako do devet puta. 

Ona ih posla devet puta, 

ja joj uzvratih deset puta. 

Preko deset nece moci. 

ni od ovna rog." 



BAJANJE ZA OSLOBADANJE OD ZLIH 
CINI LICEM PREMA ISTOKU (LA DAL) 

Uzme se malo meda u teglicu, strucak 
bosiljka i odnese rano ujutro na potok (koji tece u 
pravcu istok-zapad) opkoracivsi ga licem prema 
istoku, prekrsti se i pocne bajati. Cini se bacaju 
samo nedeljom, pre samog uskrsa. 



(rumunski tekst) 

„Buna diminata apa mare." 

„Multamesc, tamtale. §ez." 

„N-am venit sa sed, 

numa am venit sa ma spel' pe min, 

pe min pana im coace, 

pe oasil'i toace." 

(prevod) 

"Dobro jutro, vodo velika." 

"Dobro jutro i tebi. 

Sedi!" "Nisam dosla da sedim, 

vec sam dosla da mi ruke peres, 

ruke do lakata, 

i citavo telo." 

Nakon ovoga vracara struckom bosiljka 
poskropi malo vode u teglicu s medom i nastavlja 
dalje. 

(rumunski tekst) 

„Sa ma spel' de facaturi, 

fermecaturl, aruncaturl, trimesaturj 

de visa ral'e, 

de minatur! grel'e. 

Cum spel' toace noroail'i, 

toace namoal'il'i, 

toace oscorel'il'i, 

toace petricel'il'i, 

asa sa ma spel' pe mine." 

(prevod) 

"Ispraces me od cini, 

od madija bacenih i upucenih, 

od zlih snova, 

od omadijanja teskih. 

Kako peres sve necistoce, 

Sve muljeve, sve koscice, 

I sve kamencice, tako da isperes mene." 



Cum ie mfieria de dulce 

pisce toace l'egumurl'i, 

asa sa-i fiie vorba mia 

de dulce pisce toata lumia, 

da-mai dulce la cutare, 

ca ieu am im capu mieu, 

cercu lu Dumne-Zau, 

oikisori miei doi lucaferei, 

la nari doo luminari, 

aprinsara buzil'i lui, 

doi fagulet de mnerie. 

Vorba mia unsa si dulce ca mneria. 

Sa sa l'ipiasca ca cara razal'i lui 

imbratil'i miel'e, 

razal'i miel'e im bratil'i lui." 

(prevod) 

"Kako oblece pcela oko kosnice, 

tako neka oblece on oko mene, 

i opet kako oblece pcela oko saca, 

tako neka oblece on oko mene. 

Kako je med sladak, 

sladi od svihjela, 

takva neka bude rec moja 

najslada na svetu, 

anjemujos i slada, 

jer ja oko svoje glave imam 

oreol gospoda Boga, 

oci su moje dve zvezde Danice, 

a nosnice dve svetiljcice, 

uspalise se usnice njegove 

dva saca meda divljeg. 

I rec je moja slatka. 

Kao med i kao vosak nek se lepe 

Vedrina njegova u mome narucju, 

Vedrina moja u narucju njegovom." 



Reel "...tako da isperes mene" vracara 
upotrebljava kada cini namenjuje sebi, a kada su 
cini namenjene nekom drugom spominje ime 
doticne osobe. 
(rumunski tekst) 

„Cum sa ocol'esce albina pinga sandic, 
asa sa sa ocol'asca cutare pinga mine, 
iar cum sa ocol'esce albina pinga stupina, 
asa sa sa ocol'asca cutare pinga mine. 



